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    „Nikdo vás nemůže přimět k tomu, abyste se cítili méněcenní,

    bez vašeho souhlasu.“


    Eleanor Rooseveltová

  


  
    KAPITOLA 1


    Vanessa


    Konec.


    Vanessa se zarazila a zamračila se na notebook. Za kuchyňským oknem začínalo svítat. Je to podvádění, napsat nejdřív poslední slovo? Podle Natalie ne.


    „Dodá ti to pocit jistoty, že román skutečně dokážeš dokončit,“ řekla jí. „A že tvůj román nebude jen berlička, aby ses vyhnula zpracování vlastní bolesti.“


    Natalie byla poradkyně a v těchhle věcech se vyznala, nabízela jí radu s dokonale vyváženou směsí profesionality a osobní vřelosti. Vanessa si dokázala ještě teď vybavit její povzbudivý úsměv a jemný stisk ruky.


    Děvka! Kurva! Zlodějka manžela!


    Ale i tak. Byla by sama proti sobě, kdyby nevyužila její zkušenosti. I když to poprvé dopadlo tak, jak dopadlo.


    „Odcházím k Natalie.“ Konec.


    Měla poznat, že je něco špatně, když Craig navrhl, aby své pocity probrali s poradkyní, ale byla tak rozrušená, když použil slova „pro­brat“ a „pocity“ v jedné větě, že nějak přehlédla varovné signály. Craig nebyl muž mnoha slov, pokaždé se zdráhal mluvit o svých emocích s výjimkou těch, které se týkaly sportu. S kamarády na fotbale klidně plakal radostí nad perdou přímo do brány a utápěl se v bezbřehém soucitu při odchodu hráčů na odpočinek nebo úrazu kolene, jakmile ale přišlo na vztahové záležitosti, jako by se zabouchly dveře. Vanes­sa někdy přemítala, jestli by získala jeho pozornost, kdyby si natáhla fotbalové trenky a kopala míč po kuchyni. Ta myšlenka ji pokoušela, ale nikdy to neudělala. Připadalo jí to dětinské. No a taky bylo potřeba vzít v úvahu celulitidu.


    Pak ale seděli v kanceláři poradkyně Natalie a její empatický pohled a pevné bicepsy otevřely stavidla a z Craiga se vyvalila záplava emocí.


    „Je mi to líto, Ness,“ mumlal na konci dlouhatánského monologu, „ale potřebuju někoho, s kým bych si mohl promluvit.“


    Aha.


    „No to je teda gól!“ chtělo se jí ječet, když dokázala zase trochu myslet. „Docela by se hodilo, kdybys mi to řekl dřív, možná bych nemarnila posledních deset let snahou respektovat, že na nějaké povídání moc nejsi.“ Místo toho ale mlčela. To s vámi udělá šok.


    Vanessa slyšela svůj výdech. O osm měsíců později byla v domě pořád znát Craigova nepřítomnost a právě teď ho cítila z každého koutu staré kuchyně. Plánovali renovaci, když tenhle bungalov ze šedesátých let v multikulturním Prestonu na severu Melbourne před osmi lety koupili. Velkolepé sny o žulové pracovní desce a otevřeném prostoru rodinného bydlení. Nic z toho všeho nebylo, protože Craig byl tak zaměstnaný stavěním domů pro ostatní – a možná to tak v srdci nikdy necítil? Bylo ironické, že se všude kolem nich tolik stavělo. Za posledních pár let tři sousedé prodali domy developerům, kteří je neprodleně zbourali a vystavěli bytové domy. Atmosféra klidné ulice, kde se všichni znali, se měnila a Vanessa uvažovala, kdo podlehne příště. Alespoň paní Bianchiová odvedle, která byla v Austrálii od roku 1972, ale dosud pochytila jen zlomky angličtiny, se držela.


    Daisy Vanessu šťouchla do nohy, aby ji poplácala – natáhla ruku pod stůl a podrbala milovanou fenku labradoodla mezi ušima. Daisy se na ni podívala, jako by říkala „to je dobré, spolu to zvládneme“, a Vanesse se zamlžil zrak. Je to legrační, že s námi tohle psi dokážou udělat. Oknem slyšela malé majny štěbetající na telegrafních sloupech a srdce ji bolelo při pomyšlení na smog v jejich maličkých plicích. Slunce ale stoupalo nad dvůr a viděla vykukovat první narcisy a to už bylo něco. Vanessa nebyla žádná zahradnice, ale milovala narcisy. A kdo ne? Jaro. Nové začátky.


    Vrátila se k notebooku. Konec. Tak se cítila, když Craig odešel. A teď byla tady, na prahu čtyřicítky, a uvažovala, že ji oslaví tím, že strčí hlavu do kbelíku. Ne, ne doopravdy.


    No… možná.


    Podívala se na okrouhlé bříško pod županem. Její velikost 12 byla o jedno číslo menší, než nosila průměrná Australanka, tak jak to, že oblečení, které si kupovala, mělo na cedulce skoro pokaždé napsáno L? Bylo to spiknutí proti ženám, věděla to, ale i tak si připadala jako slonice. Obzvlášť když se srovnávala s Natalie, která měla břicho rovné a pevné jako buben. Natalie byla blázen do fitness, což se zdálo být v rozporu s tím, že pracovala jako vztahová poradkyně – ale proč vlastně? Jen proto, že celé dny trávila v křesle nasloucháním stěžujícím si a plačícím lidem, nemusela být od přírody usedlá. To ani zdaleka! Natalie seděla, jen pokud zrovna necvičila. Během cvičení každé ráno v parku se jí lesklý tmavý culík pohupoval ze strany na stranu a ona se dostávala do optimální pohody, aby byla zcela k dispozici svým klientům. Se soucitným srdcem a botami Nike byla Natalie pro Craiga dívkou snů. Skutečnost, že měla oči jako korálky posazené až příliš blízko u sebe, mu zjevně nijak nevadila. Když tu Vanessa seděla nad notebookem, neubránila se pomyšlení na to, že Craig a Natalie prožívají skutečný milostný román, zatímco ona se bude muset spokojit s fikcí.


    Chystala se svůj román pojmenovat Ztracené a nalezené srdce. Bude vyprávět příběh Georgie Sinclairové, kurážné newyorské sestřičky na kardiologii, která asistuje při transplantaci srdce, když se dozví, že dárcem je její snoubenec, který právě zemřel při dopravní nehodě. Georgie omdlí na operačním sále, čímž rozzlobí arogantního, ale brilantního transplantačního chirurga doktora Magnuse Maddisona. Jde o první z mnoha jejich střetů, ale jak se příběh rozvíjí a Georgiino srdce uzdravuje, podvolí se s Magnusem sexuální přitažlivosti a hluboce se do sebe zamilují. Doktor Magnus Maddison je alfa samec, který vycítí Georgiiny citové potřeby a nikdy ji nepřestane milovat. Ale stejně, copak člověk opravdu přestane milovat? Jako by se dalo odmilovat, stejně jako když odinstalujete nějaký program. Vanessa si myslela, že přestat někoho milovat byla spíš výmluva lidí, kteří se prostě přestali snažit. Ale Magnus se nikdy nepřestane snažit – ne že by se snažit potřeboval, s Georgií jsou pro sebe jako stvoření.


    Vanessu najednou sevřela panika. Byla zubní asistentka, pro lásku boží. Třiadvacet let sterilizovala ortodontické kleště a vdechovala páchnoucí lidský dech. To ji mohlo kvalifikovat k sepsání příručky o zubní hygieně, ale román? Na co si tu hrála? Pak se ale dala dohromady, když v duchu zalétla zpátky do roku 1994 na střední a zatajila dech, zatímco sledovala učitelku angličtiny paní Flanneryovou, jak se kolébavě přibližuje k mikrofonu. Ten vydal ten příšerný pištivý zvuk a paní Flanneryová sebou trhla a uskočila. Pak se ale sebrala a oznámila: „Cenu v desátém ročníku soutěže v angličtině získává Vanessa Spriggsová.“


    Vanessa si vzpomínala, jak zářila hrdostí a studem, když paní Flan­neryová říkala shromážděným rodičům: „Vanessa odváděla ve slohu celý rok skvělou práci, její tvůrčí psaní je mimořádně slibné.“


    Potlesk!


    Vanessa uvažovala před monitorem: má dát za Konec tečku? Obrátila se k hromádce románů s lékařskou tematikou od své oblíbené autorky Charlotte Lancasterové, ale když je rychle prolistovala, ukázalo se, že žádný nekončil slovem Konec. A kde teď byla Nataliina rada začít tím, že napíše Konec?


    Crrr!


    To už je 6.30?! Vanessa vyskočila zklamaně ze židle a vypnula minutku. Jediné, co napsala, bylo jedno zbytečné slovo, a brzy bude muset vytáhnout děti z postele. Srdce se jí svíralo, když zapínala žehličku a popadla z koše s prádlem dvě pomačkané školní košile. Staršímu synovi Jacksonovi táhlo na třináct a ten citlivý chlapeček, kterého tak zbožňovala, se měnil v páchnoucího cizince, který ve svém pokoji vyváděl kdovíco…, i když soudě podle ušmudlaného povlečení se mohla lecčeho dohadovat. Byla jen ráda, že nesdílel pokoj s divokým mladším bratrem Lachiem, kterému bylo nedávno deset. Jistě, puberta jednou nevyhnutelně zachvátí i Lachieho, ale není nutné to uspíšit.


    Znovu ji napadlo, jak je to smutné, že už chlapci nemají doma tátu, který by jim pomohl tím vším projít. Jak se to mohlo stát? Říká se, že zpětně si člověk uvědomí náznaky, ale upřímně, ona je neviděla. Vždycky si myslela, že budou s Craigem žít šťastně až do smrti, i když to tak nebylo. Nikdy ji nenapadlo, že se z ní stane svobodná matka s chlupatými lýtky a dírou v srdci tam, kde býval její manžel.


    Srdce!


    Inspirace udeřila silou blesku. Už měla poslední větu knihy! Pospíchala zpátky ke stolu a usadila se k notebooku, aby třemi prsty rychle napsala:


    Magnus si ji přitáhl do náruče. Položil jí dlaň na srdce a jemně si přiložil její ruku na to své. „Cítíš to?“ zeptal se. „Dvě srdce bijí jako jedno.“


    Vanessa se opřela a zářila pýchou. Poprvé po osmi měsících cítila záchvěv optimismu.


    Což znamenalo, že Natalie měla pravdu. Ksakru.

  



KAPITOLA 2

Georgie podala Magnusovi jehlu a šití. Když se jejich ruce ve sterilních rukavicích dotkly, ucítila elektrický výboj. Tytéž mužné ruce, které vysílaly impulzy do jejích prstů, právě vložily srdce do hrudi její těžce nemocné sestry…

„Vrať mi to!“

„Dej mi pokoj!“

„Mami! Lachie mi vzal telefon!“

No výborně, kluci už byli zase v sobě. Vanessa se snažila ignorovat šarvátku ozývající se z Lachieho pokoje.

„Řekni mu, ať mi to vrátí!“

„Sklapni, blbe!“

„Ty jsi blbec!“

„Mamííí!“

Vanessa se ani nepohnula, protože by jí muselo hořet za zadkem, aby právě teď vstala od počítače. Skoro rok poté, co napsala Konec, vyťukávala poslední řádky! Sotva tomu mohla uvěřit. Nějak se jí podařilo po tři sta šedesát osm dní v řadě vylézt z postele ve 4.30. Vydržela přes všechny pochyby, až nápady začaly plynout a doktor Magnus Maddison a přidrzlá sestřička Georgie Sinclairová oživli a všechno ostatní díky nim začalo tak nějak dávat smysl. Jako by jí stvoření fiktivního světa pomohlo vidět ten skutečný jasněji.

Když se ohlédla, nebyl Craig jediným viníkem krachu jejich manželství – ne že by někdy někdo byl. Vanessa už dokázala vidět, že se až příliš snažila nerozhoupat loďku. Měla se dožadovat Craigovy pozornosti a pustit se do nějaké té hádky čistící vzduch, ale z konfliktů se jí vždycky ježily chlupy. Někdy si říkala, jestli by to bylo jinak, kdyby patřili s Craigem k těm párům, které si libovaly v hlučných sporech následovaných vášnivým sexem na udobřenou. Možná, jenže to vůbec nebyla ona. Byla z těch, co se snaží všem zavděčit – ačkoli, jaká ironie, Craigovi se nezavděčila…

Pohled jí padl na vázu svěžích narcisů, které natrhala dnes ráno. Další jaro. Další nový začátek. Možná byl čas Craigovi a Natalie skutečně odpustit, místo aby to jen předstírala kvůli chlapcům. Už to bylo dvacet měsíců a všichni šli dál. Vanessa byla znovu zamilovaná – do doktora Magnuse Maddisona. Byla to chyba?

Jejich pohledy se setkaly nad chirurgickými rouškami. Magnusovy oči byly jako záhadné tůně, hluboké a temné jako sama noc, a přece v nich byla zranitelnost, jakou ještě neviděla. Zaleskla se v nich snad slza?

Narcisy se chvěly do rytmu Vanessina psaní, což se rozhodla považovat za šťastné znamení, ačkoli věděla, že to ve skutečnosti souvisí s rozviklaným stolem, který měl jednu nohu podloženou podtáckem, aby se nekýval. Nezabíralo to.

„Mami, on mi to nechce vrátit!“

Ve dveřích do kuchyně se objevil Jackson a hned za ním Lachie.

„Slepičí prdelko!“

Vanessa odvrátila pohled od monitoru a otočila se k synům. Oba dva byli vysocí po Craigovi, zdědili po něm i husté medově hnědé vlasy, ale zatímco Lachie podědil i široká ramena a snědost, Jackson byl hubené dítě střižené ze stejné pihovaté látky jako Vanessa. Vytáhl si kratší slámku, dle jejího mínění.

„Lachie, vrať to. Stejně máš dělat na tom projektu o pouštních zvířatech.“

Lachie ale s obratností digitální generace dál prsty ťukal do mobilu.

„Jen se podívám na Ender Dragona…“

„To je můj telefon!“

Vanessa rychle nakoukla na monitor. Neměla by nahradit slovo „zaleskla“ výrazem „zatřpytila“? Ano, slza se zatřpytila, to zní líp.

Zatím se Jackson vrhnul po iPhonu a Lachie ztratil kontrolu nad hrou. Praštil bratra. Jackson mu bouchnutí oplatil, a už z nich bylo klubko pihovatých paží a pěstí.

„Zrovna jsem chtěl zabít Ender Dragona!“

„Je to můj telefon a já chci zabít Withera!“

„Stačí!“ sebrala Vanessa Lachiemu telefon. „Musí existovat někdo, koho byste mohli zabít společně.“ Ukázala k obývacímu pokoji. „Tenhle iPhone se zabavuje. Oba hned na Xbox.“

„Ale mami…“

„To není fér…“

Zdvihla ruku. „Žádné dohadování. Buď Call of Duty, nebo postel.“

Jackson a Lachie nabručeně odkvačili a Vanessa prožívala krušnou chvíli. Jaká je to matka, když synům nařizuje jít si hrát válečnou hru plnou násilí? Taková, která má pocit, že jestli nebude mít chviličku klidu, asi je zabije.

Nebývala vždy tak benevolentní. Trápilo ji, když si chlapci hráli násilné hry, ale Natalie promyšleně tlumila její strachy.

„Vážně si nemusíš dělat starosti. Mysl mladého člověka dokáže rozlišovat mezi fantazií a realitou, a věř tomu nebo ne, ovládání Xboxu rozvíjí zručnost a koordinaci oko–ruka.“

Vanessa samozřejmě mohla říct: „Víš, kam si můžeš ty svoje rady strčit, ty děvko?“ Ale přiznejme si, že jí Natalie říkala, co chtěla slyšet, protože Xbox chlapce zaměstnal a jí uvolnil ruce na psaní knihy. Jen doufala, že se Ztraceného a nalezeného srdce prodá dost, aby to zaplatilo jejich léčbu, bude-li později potřeba. Nebo možná kauci. Což – kdyby na to skutečně došlo – by nebylo tak zábavné, jak se momentálně zdálo.

Konečně klid, pomyslela si, když se z obýváku ozval rachot automatické zbraně. S gustem zaútočila na klávesnici:

Georgie sledovala jeho šikovné ruce zašívající dlouhou tenkou ránu, která se táhla přes hrudník její sestry, a modlila se z celého srdce, aby Holly zvládla kritické pooperační období…

Daisy položila Vanesse hlavu do klína, jako by ji chtěla povzbudit. Srdce se jí zatetelilo. Daisy s ní byla na každém kroku téhle cesty, zpod stolu nabízela podporu dnem i nocí. Vanessa měla v plánu uvést ji v poděkování, ale nebudou si čtenáři myslet, že je trochu divná, když děkuje psovi? Ale, o co jde… Copak Elizabeth Barrett Browningová nenapsala nádhernou báseň o svém kokršpanělovi? Vanesse bylo šestnáct, když na doporučení paní Flanneryové poprvé četla „Pro Flushe, mého psa“. Dodnes nad ní vzdychala.

Pes, o kterém dlužno říci:

Dnem i nocí paní spící

neúnavně stráží.

Přes závěsy v šeru ticha

záblesk slunce neproniká

k popelavé tváři.

Nádhera.

Naneštěstí si Daisy zrovna tuhle chvíli vybrala k vypuštění obzvlášť páchnoucích větrů. Vanessa sebou trhla. Byla si jistá, že Flush by něco takového neudělal.

* * *

Byly tři ráno a Vanessa cítila, jak jí zrychleně buší srdce, zatímco prsty pospíchají k cíli.

A tak bylo nebezpečí zažehnáno. „Děkuji, že jsi Holly zachránil život,“ zašeptala Georgie. „Když pomyslím na to, cos pro ni udělal…“

Magnus se na ni lehce posměšně usmál. „Blázínku. Zachránil jsem tvé sestře život pro tebe.“

Georgie zalapala po dechu. Zpod operační čepice se jí uvolnil pramen vlasů a Magnus si ho šikovně omotal kolem prstů operatéra. „Vím, že si připadáš neviditelná, ale pro mne jsi ta nejzářivější hvězda na nebi a jediné slunce, které vidím.“

Vanesse se oči zalily slzami a rozmazaly jí výhled na monitor. Osušila si je látkovou utěrkou.

Magnus si ji přitáhl do náruče. Položil jí dlaň na srdce a jemně si přiložil její ruku na to své. „Cítíš to?“ zeptal se. „Dvě srdce bijí jako jedno.“

Bez ohledu na zvyklosti Vanessa napsala Konec. Pak nechala slzy téct. Skutečně to dokázala. Nemohla tomu uvěřit.

Hodiny hlasitě tikaly v prázdné kuchyni.

A pak se rozletěly zadní dveře a vstoupila její matka Joy v záchvatu radosti ze života a oblaku parfému Beyoncé Midnight Heat.

Vanessa se rozzářila: „Mami! Právě jsem dopsala ten román.“

„Dopsala? Ach, Nessie!“ Joy se přehnala kuchyní a skočila dceři kolem krku. „Jsem na tebe tak pyšná!“

„Díky!“

Joy ji pevně stiskla a Vanessa si všimla nevábných dolíčků na spodní straně jejích paží. Každou jinou by svěží zářijová noc donutila vzít si rukávy. Vanessu napadlo, že by Joy možná měla trochu zvážit ty obtažené koktejlky… Ale co. Proč by se měla její matka začít oblékat jako seniorka, když je pořád ještě kus? Ve třiašedesáti Joy pořád lámala srdce, což většině jejích nápadníků, kterým už srdce tolik nesloužilo, dělalo starosti.

Joy mrkla. „Charlotte Lancasterová by si měla dát pozor, vyšoupneš ji z žebříčků bestsellerů.“

Společně se zasmály a Vanessa ucítila nával vděčnosti. Za to, čeho dosáhla, vděčila matce. Když Craig odešel, Joy se k ní nastěhovala, aby jí pomohla s hypotékou. Věnovala jí první román od Charlotte Lancasterové Intenzivní péče – milostný románek osiřelé sestřičky z JIPky a citově odtažitého lékaře na pohotovosti. „Bude se ti to líbit, Nessie,“ slíbila jí Joy a Vanesse se kniha líbila tak, že dychtivě přečetla i ostatní Charlottiny romány a pocítila inspiraci a touhu nezklamat víru paní Flanneryové v její schopnosti, pokusit se o vlastní knihu.

„Charlotte by takový příběh o transplantaci srdce nikdy nenapadl,“ prohlásila Joy s nestydatou předpojatostí. „Je boží.“

„Mami.“

Vanessa nastavila dlaň. Bránila se všudypřítomnému slovu „boží“ tak vehementně, že za jeho použití stanovila pro sebe i rodinu pokutu.

Joy se ale jen zasmála a její ruku odstrčila. „Nedám ti dolar, když to bylo v tak příhodném kontextu.“

Joy shodila velkou kabelu na stůl a zula si patnácticentimetrové podpatky. Vanessa se cítila trošku naštvaně – její matka pořád nechávala svoje věci všude kolem a asi si myslela, že přiletí kouzelné víly a seberou je. Napadlo ji, co by se stalo, kdyby počkala, až si Joy ty boty sebere, ale to by dřív v Arktidě vymřeli lední medvědi.

Joy se zaměřila na Vanessin rukopis, a když uviděla první stránku, zarazila se v šoku.

„Co je tohle? Ztracené a nalezené srdce, Mia Fontainová?“

Jejda, napadlo Vanessu, a je to tu.

„Kdo je Mia Fontainová?“

„Rozhodla jsem se použít pseudonym. Je to narážka, všimla sis?“

Upřímně řečeno Vanessu překvapovalo, že ji pseudonym za celou dobu nenapadl. Jedna věc byla chtít, aby se román proslavil, ale když začala myslet na to, že by ona sama byla slavná, zachvátila ji panika. Bylo jí jasné, že je v tom divná, zvlášť v téhle postkardashianovské médii posedlé době, ve které se očekávalo, že se každý požene za slávou a stydlivost dávno vyšla z módy, ale když mohla pseudonym používat Elena Ferrante, tak proč ne Vanessa?

Joy se tvářila konsternovaně a Vanessa se přistihla, že ji hypnotizuje rudá rtěnka zachycená v pavučinkově tenkých vráskách nad matčinými ústy.

„Ale Nessie, nemáš se za co stydět.“

Po pravdě řečeno, Vanessa se dost styděla.

„Mami, dokonce i Agatha Christie psala romány pod pseudonymem. Říká ti něco Růže a tis od Mary Westmacottové?“

Joy měla prázdný pohled. Ani Vanesse to zase tolik neříkalo, ale o to nejspíš právě šlo, pomyslela si.

Kam až jí paměť sahala, netoužila být středem pozornosti, což bylo divné, když se nad tím zamyslela, protože oba její rodiče byli ten typ lidí, kteří na sebe strhnou veškerou pozornost v místnosti, kam vejdou. Ale zase to mohl být právě ten důvod, proč se ona tolika očím vyhýbala?

Přemítala nad tím, jak chudák J. K. Rowlingová zvládá život na očích veřejnosti. Ty miliardy dolarů asi pomáhají. Miliardy! Jen si to představte. Co když se Mia Fontainová stane po J. K. Rowlingové druhou autorkou, která vydělá miliardy dolarů? Někdo přece musí být další, že? Vanessa si představovala, jak utrácí horentní příjmy z autorských práv. Většinu by darovala na důležité projekty, jako to dělají Melinda a Bill Gatesovi – nikdo nepotřebuje miliardu babek –, ale i tak by mohla pro sebe a pro Joy koupit úžasný dům (nebo tři!) a dát synům to nejlepší vzdělání, jaké se dá penězi zaplatit. Najednou si představila Jacksona, jak pronáší jako zástupce maturantů řeč na elitní střední škole Geelong Grammar School. Tak pronikavě chytrou, že se stane virální. Seděla by v první řadě v nádherných šatech a pohledný manžel by jí stiskl ruku a zašeptal by: „To je tvoje zásluha.“

„Ale Nessie,“ přerušila ji Joy, „zasloužíš si uznání.“

„Mami, víš, že jsem raději nenápadná.“

„To já taky,“ pronesla Joy a srovnala si černou krajkovou podprsenku, pečlivě naaranžovanou tak, aby vykukovala z miniaturních šatů. „Ale někdy to prostě patří k věci.“

Vanessa raději změnila téma dřív, než se ta záležitost s Miou Fontainovou vyhrotí.

„Jak ses měla s Barrym?“

Joy se rozkošnicky protáhla a Vanessa zaslechla sérii praskavých zvuků.

„Pohádkově. Umí mistrně roztančit prsty na klitorisu – myslím, že je to tím, že hraje na klavír.“

„Tak to jsem ráda, že nehraje na bonga.“

„Ale Nessie!“

Obě vyprskly smíchy, ale pak Joy přelétl po tváři stín a bylo po jiskření.

„Ale tvého tátu pochopitelně nenahradí.“

A bylo to venku, odkryté jako rána uprostřed kuchyně – rozšklebená díra v srdci Joy Spriggsové. Pořád ještě všechno začínalo a končilo u Vanessina otce, kterého obě zbožňovaly. Vanessa si ještě pamatovala, jak se její máma vrhala Jackovi do náruče, jakmile přijel domů z jedné z četných služebních cest. Zmizeli v ložnici a malá Vanessa slyšela naléhavý rytmus vrzajících pružin matrace a matčin smích. Připadalo jí to jako hodiny. Potom si její táta našel pokaždé čas, aby se i ona cítila výjimečná. Ještě teď se jí sevřel žaludek, když si vzpomněla, jak Jack držel v mužných dlaních maličký hrneček na čaj během jejich snídaně v „paláci“ – ve skutečnosti to byl jeden z těch dětských stanů z Kmartu.

„Smím vám dolít čaj, Vaše Výsosti?“ zeptal se.

„Ano, smíte.“

A Jack mrknul, protože oba věděli něco, co Joy netušila – v čajové konvičce byla cola! (Po letech v zubařské ordinaci Joy nesměla cola do domu.) Popíjeli společně ten kontraband, Jack ji lechtal na nožičkách a Vanessa se svíjela smíchy.

A teď, po všech těch letech, si najednou uvědomila, že vzhled doktora Magnuse Maddisona vytvořila podle Jacka: vysoký a charismatický, stříbrně prokvetlé husté tmavé vlasy a ten typ úsměvu, při kterém máte pocit, že jsou ostatní neviditelní. Páni. Ukazovalo to, jak byla v jejím podvědomí vzpomínka na tátu stále živá, i když už dávno zemřel. Zabil se v autě jedné horké lednové noci roku 1995 a i po desetiletích Joy pořád hledala velkou vášeň, která by dokázala zaplnit to prázdno, co po něm zůstalo.

„Tvůj táta byl můj rytíř v lesklé zbroji.“

„Ach, mami…“

Vanessa ji objala. Svým způsobem věděla, jak se Joy cítí. Po roce v důvěrném propojení s doktorem Magnusem Maddisonem sama pochybovala, jestli kdy najde muže, který by se mu vyrovnal, ale její otec přinejmenším kdysi existoval.

Držely se jedna druhé a hodiny tikaly… Pak si Joy otřela oči. Usmála se přes slzy a Vanessa sledovala, jak se opět vynořuje na povrch její přirozená jiskřivost.

„Ale dost už o mně. Chystáš se odeslat svou knihu hned?“

„Teď? Ve tři ráno?“ Jako kdyby ji to už nenapadlo.

„A proč ne? Není lepší čas než přítomnost.“ Trpělivost nebyla nikdy Joyinou silnou stránkou. „Pošli to své dílo, Nessie. Musíš jen sepsat průvodní dopis.“

Shodou okolností to Vanessa udělala už před měsícem. Ani její silnou stránkou nebyla trpělivost. Otevřela koncept e-mailu na obrazovku.

„Tenhle jsem si připravila už dřív.“

Joy se zasmála a Vanessa cítila, jak hoří netrpělivostí. Bylo to tak neskutečné – chystala se poslat svůj vlastní román vydavateli Char­lotte Lancasterové! Rychle zkontrolovala překlepy – všechno, co napsala včera, už zkontrolovala – a po několika drobných úpravách připojila rukopis k e-mailu. Ta chvíle jí připadala velkolepá.

„Počkej, chci si udělat fotku.“

Joy začala hledat svůj telefon a rozházela obsah tašky po celém stole. Vanessa si v duchu poznamenala, že musí sebrat lahvičku s názvem ŽHAVÁ NOC – PRO ZVÝŠENÍ JEJÍ ROZKOŠE dřív, než ji uvidí kluci. Když Joy konečně vyhrabala telefon a nastavila fotoaparát, dala prst nad trackpad.

„Připravená? Úsměv!“

Naprosto zbytečná poznámka! Vanessa se usmívala tak široce, že měla pocit, jako by jí měl vybuchnout obličej. Joy pořídila snímek, jak Vanessa kliká na odeslat, a Ztracené a nalezené srdce se vydalo na cestu kyberprostorem do vydavatelství Wax.

Vanessa se stala oficiálně autorkou!

* * *

Byla ještě celá omámená pocitem štěstí, když další den ráno jela do práce na Smile Clinic v Reservoir, předměstí sousedícím se severem Prestonu. Vanessa většinou stíhala vlak, aby se vyhnula produkci skleníkových plynů, ale dnes půjde po práci nakoupit, takže bude potřebovat pohodlí své corolly. Naštěstí to byla krátká cesta opačným směrem než hlavní proud dopravy valící se do města.

Když vešla na kliniku, nadšeně ji zdravila nejlepší kamarádka Kiri Naawainová, urostlá maorská kráska s typickým kiwi akcentem.

„A tady je Vanissa Rooneyová, světoznámá spisovatelka!“

Vanessu takový projev podpory od Kiri, která se nijak netajila tím, že zamilované romány považuje za „sráčky“, dojímal. Pak se objevil její manžel, zubař Anthony Altieri, muž vybraných způsobů, nejméně o hlavu menší než jeho žena, a hvízdnul mezi zuby. Vanessa se žertem poklonila. I když už měla práce sestry na zubním nad hlavu – na rovinu, kolikrát asi můžete sterilizovat paradontální sondu, než máte chuť se s ní probodnout? –, ráda pracovala na téhle útulné malé klinice s Kiri a Anthonym, z nichž se stali blízcí rodinní přátelé. Anthonyho s Craigem spojovala láska k fotbalovému klubu Collingwood Magpies a Sam, syn Kiri a Anthonyho, dokonce hrál v Jacksonově klubu Redbacks. Všechno bylo tak idylické, byli šťastná čtyřka (nebo osmička, pokud počítala i děti). Ale po Craigově odchodu Kiri prohlásila, že jí vždycky připadal tak trochu jako blbec. Očividně názor nezměnila.

„Craig ať se jde vycpát,“ řekla, než vpustila prvního pacienta. „Vsadím se, že ten blbic nikdy nenapsal ani pohled.“

„Jednou jsem ho viděla psát nákupní seznam.“

Kiri se zasmála, až zachrochtala. Jako čerstvě odkopnuté dělalo Vanesse dobře vědět, že podle Kiri je Craig blbic, ale najednou to bylo skoro jedno, protože blbic neblbic, Vanessinu fiktivnímu hrdinovi Craig nesahal ani po kotníky. Když usazovala prvního pacienta do křesla, vznášela se na obláčku.

Teprve později, když leštila zubařské kleště, na ni dolehla prázdnota. Doktor Magnus Maddison byl pryč a už teď jí chyběl.





	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Ukradený příběh.
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PREAMBLE
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                            Preamble

  The GNU General Public License is a free, copyleft license for
software and other kinds of works.

  The licenses for most software and other practical works are designed
to take away your freedom to share and change the works.  By contrast,
the GNU General Public License is intended to guarantee your freedom to
share and change all versions of a program--to make sure it remains free
software for all its users.  We, the Free Software Foundation, use the
GNU General Public License for most of our software; it applies also to
any other work released this way by its authors.  You can apply it to
your programs, too.

  When we speak of free software, we are referring to freedom, not
price.  Our General Public Licenses are designed to make sure that you
have the freedom to distribute copies of free software (and charge for
them if you wish), that you receive source code or can get it if you
want it, that you can change the software or use pieces of it in new
free programs, and that you know you can do these things.

  To protect your rights, we need to prevent others from denying you
these rights or asking you to surrender the rights.  Therefore, you have
certain responsibilities if you distribute copies of the software, or if
you modify it: responsibilities to respect the freedom of others.

  For example, if you distribute copies of such a program, whether
gratis or for a fee, you must pass on to the recipients the same
freedoms that you received.  You must make sure that they, too, receive
or can get the source code.  And you must show them these terms so they
know their rights.

  Developers that use the GNU GPL protect your rights with two steps:
(1) assert copyright on the software, and (2) offer you this License
giving you legal permission to copy, distribute and/or modify it.

  For the developers' and authors' protection, the GPL clearly explains
that there is no warranty for this free software.  For both users' and
authors' sake, the GPL requires that modified versions be marked as
changed, so that their problems will not be attributed erroneously to
authors of previous versions.

  Some devices are designed to deny users access to install or run
modified versions of the software inside them, although the manufacturer
can do so.  This is fundamentally incompatible with the aim of
protecting users' freedom to change the software.  The systematic
pattern of such abuse occurs in the area of products for individuals to
use, which is precisely where it is most unacceptable.  Therefore, we
have designed this version of the GPL to prohibit the practice for those
products.  If such problems arise substantially in other domains, we
stand ready to extend this provision to those domains in future versions
of the GPL, as needed to protect the freedom of users.

  Finally, every program is threatened constantly by software patents.
States should not allow patents to restrict development and use of
software on general-purpose computers, but in those that do, we wish to
avoid the special danger that patents applied to a free program could
make it effectively proprietary.  To prevent this, the GPL assures that
patents cannot be used to render the program non-free.

  The precise terms and conditions for copying, distribution and
modification follow.

                       TERMS AND CONDITIONS

  0. Definitions.

  "This License" refers to version 3 of the GNU General Public License.

  "Copyright" also means copyright-like laws that apply to other kinds of
works, such as semiconductor masks.

  "The Program" refers to any copyrightable work licensed under this
License.  Each licensee is addressed as "you".  "Licensees" and
"recipients" may be individuals or organizations.

  To "modify" a work means to copy from or adapt all or part of the work
in a fashion requiring copyright permission, other than the making of an
exact copy.  The resulting work is called a "modified version" of the
earlier work or a work "based on" the earlier work.

  A "covered work" means either the unmodified Program or a work based
on the Program.

  To "propagate" a work means to do anything with it that, without
permission, would make you directly or secondarily liable for
infringement under applicable copyright law, except executing it on a
computer or modifying a private copy.  Propagation includes copying,
distribution (with or without modification), making available to the
public, and in some countries other activities as well.

  To "convey" a work means any kind of propagation that enables other
parties to make or receive copies.  Mere interaction with a user through
a computer network, with no transfer of a copy, is not conveying.

  An interactive user interface displays "Appropriate Legal Notices"
to the extent that it includes a convenient and prominently visible
feature that (1) displays an appropriate copyright notice, and (2)
tells the user that there is no warranty for the work (except to the
extent that warranties are provided), that licensees may convey the
work under this License, and how to view a copy of this License.  If
the interface presents a list of user commands or options, such as a
menu, a prominent item in the list meets this criterion.

  1. Source Code.

  The "source code" for a work means the preferred form of the work
for making modifications to it.  "Object code" means any non-source
form of a work.

  A "Standard Interface" means an interface that either is an official
standard defined by a recognized standards body, or, in the case of
interfaces specified for a particular programming language, one that
is widely used among developers working in that language.

  The "System Libraries" of an executable work include anything, other
than the work as a whole, that (a) is included in the normal form of
packaging a Major Component, but which is not part of that Major
Component, and (b) serves only to enable use of the work with that
Major Component, or to implement a Standard Interface for which an
implementation is available to the public in source code form.  A
"Major Component", in this context, means a major essential component
(kernel, window system, and so on) of the specific operating system
(if any) on which the executable work runs, or a compiler used to
produce the work, or an object code interpreter used to run it.

  The "Corresponding Source" for a work in object code form means all
the source code needed to generate, install, and (for an executable
work) run the object code and to modify the work, including scripts to
control those activities.  However, it does not include the work's
System Libraries, or general-purpose tools or generally available free
programs which are used unmodified in performing those activities but
which are not part of the work.  For example, Corresponding Source
includes interface definition files associated with source files for
the work, and the source code for shared libraries and dynamically
linked subprograms that the work is specifically designed to require,
such as by intimate data communication or control flow between those
subprograms and other parts of the work.

  The Corresponding Source need not include anything that users
can regenerate automatically from other parts of the Corresponding
Source.

  The Corresponding Source for a work in source code form is that
same work.

  2. Basic Permissions.

  All rights granted under this License are granted for the term of
copyright on the Program, and are irrevocable provided the stated
conditions are met.  This License explicitly affirms your unlimited
permission to run the unmodified Program.  The output from running a
covered work is covered by this License only if the output, given its
content, constitutes a covered work.  This License acknowledges your
rights of fair use or other equivalent, as provided by copyright law.

  You may make, run and propagate covered works that you do not
convey, without conditions so long as your license otherwise remains
in force.  You may convey covered works to others for the sole purpose
of having them make modifications exclusively for you, or provide you
with facilities for running those works, provided that you comply with
the terms of this License in conveying all material for which you do
not control copyright.  Those thus making or running the covered works
for you must do so exclusively on your behalf, under your direction
and control, on terms that prohibit them from making any copies of
your copyrighted material outside their relationship with you.

  Conveying under any other circumstances is permitted solely under
the conditions stated below.  Sublicensing is not allowed; section 10
makes it unnecessary.

  3. Protecting Users' Legal Rights From Anti-Circumvention Law.

  No covered work shall be deemed part of an effective technological
measure under any applicable law fulfilling obligations under article
11 of the WIPO copyright treaty adopted on 20 December 1996, or
similar laws prohibiting or restricting circumvention of such
measures.

  When you convey a covered work, you waive any legal power to forbid
circumvention of technological measures to the extent such circumvention
is effected by exercising rights under this License with respect to
the covered work, and you disclaim any intention to limit operation or
modification of the work as a means of enforcing, against the work's
users, your or third parties' legal rights to forbid circumvention of
technological measures.

  4. Conveying Verbatim Copies.

  You may convey verbatim copies of the Program's source code as you
receive it, in any medium, provided that you conspicuously and
appropriately publish on each copy an appropriate copyright notice;
keep intact all notices stating that this License and any
non-permissive terms added in accord with section 7 apply to the code;
keep intact all notices of the absence of any warranty; and give all
recipients a copy of this License along with the Program.

  You may charge any price or no price for each copy that you convey,
and you may offer support or warranty protection for a fee.

  5. Conveying Modified Source Versions.

  You may convey a work based on the Program, or the modifications to
produce it from the Program, in the form of source code under the
terms of section 4, provided that you also meet all of these conditions:

    a) The work must carry prominent notices stating that you modified
    it, and giving a relevant date.

    b) The work must carry prominent notices stating that it is
    released under this License and any conditions added under section
    7.  This requirement modifies the requirement in section 4 to
    "keep intact all notices".

    c) You must license the entire work, as a whole, under this
    License to anyone who comes into possession of a copy.  This
    License will therefore apply, along with any applicable section 7
    additional terms, to the whole of the work, and all its parts,
    regardless of how they are packaged.  This License gives no
    permission to license the work in any other way, but it does not
    invalidate such permission if you have separately received it.

    d) If the work has interactive user interfaces, each must display
    Appropriate Legal Notices; however, if the Program has interactive
    interfaces that do not display Appropriate Legal Notices, your
    work need not make them do so.

  A compilation of a covered work with other separate and independent
works, which are not by their nature extensions of the covered work,
and which are not combined with it such as to form a larger program,
in or on a volume of a storage or distribution medium, is called an
"aggregate" if the compilation and its resulting copyright are not
used to limit the access or legal rights of the compilation's users
beyond what the individual works permit.  Inclusion of a covered work
in an aggregate does not cause this License to apply to the other
parts of the aggregate.

  6. Conveying Non-Source Forms.

  You may convey a covered work in object code form under the terms
of sections 4 and 5, provided that you also convey the
machine-readable Corresponding Source under the terms of this License,
in one of these ways:

    a) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by the
    Corresponding Source fixed on a durable physical medium
    customarily used for software interchange.

    b) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by a
    written offer, valid for at least three years and valid for as
    long as you offer spare parts or customer support for that product
    model, to give anyone who possesses the object code either (1) a
    copy of the Corresponding Source for all the software in the
    product that is covered by this License, on a durable physical
    medium customarily used for software interchange, for a price no
    more than your reasonable cost of physically performing this
    conveying of source, or (2) access to copy the
    Corresponding Source from a network server at no charge.

    c) Convey individual copies of the object code with a copy of the
    written offer to provide the Corresponding Source.  This
    alternative is allowed only occasionally and noncommercially, and
    only if you received the object code with such an offer, in accord
    with subsection 6b.

    d) Convey the object code by offering access from a designated
    place (gratis or for a charge), and offer equivalent access to the
    Corresponding Source in the same way through the same place at no
    further charge.  You need not require recipients to copy the
    Corresponding Source along with the object code.  If the place to
    copy the object code is a network server, the Corresponding Source
    may be on a different server (operated by you or a third party)
    that supports equivalent copying facilities, provided you maintain
    clear directions next to the object code saying where to find the
    Corresponding Source.  Regardless of what server hosts the
    Corresponding Source, you remain obligated to ensure that it is
    available for as long as needed to satisfy these requirements.

    e) Convey the object code using peer-to-peer transmission, provided
    you inform other peers where the object code and Corresponding
    Source of the work are being offered to the general public at no
    charge under subsection 6d.

  A separable portion of the object code, whose source code is excluded
from the Corresponding Source as a System Library, need not be
included in conveying the object code work.

  A "User Product" is either (1) a "consumer product", which means any
tangible personal property which is normally used for personal, family,
or household purposes, or (2) anything designed or sold for incorporation
into a dwelling.  In determining whether a product is a consumer product,
doubtful cases shall be resolved in favor of coverage.  For a particular
product received by a particular user, "normally used" refers to a
typical or common use of that class of product, regardless of the status
of the particular user or of the way in which the particular user
actually uses, or expects or is expected to use, the product.  A product
is a consumer product regardless of whether the product has substantial
commercial, industrial or non-consumer uses, unless such uses represent
the only significant mode of use of the product.

  "Installation Information" for a User Product means any methods,
procedures, authorization keys, or other information required to install
and execute modified versions of a covered work in that User Product from
a modified version of its Corresponding Source.  The information must
suffice to ensure that the continued functioning of the modified object
code is in no case prevented or interfered with solely because
modification has been made.

  If you convey an object code work under this section in, or with, or
specifically for use in, a User Product, and the conveying occurs as
part of a transaction in which the right of possession and use of the
User Product is transferred to the recipient in perpetuity or for a
fixed term (regardless of how the transaction is characterized), the
Corresponding Source conveyed under this section must be accompanied
by the Installation Information.  But this requirement does not apply
if neither you nor any third party retains the ability to install
modified object code on the User Product (for example, the work has
been installed in ROM).

  The requirement to provide Installation Information does not include a
requirement to continue to provide support service, warranty, or updates
for a work that has been modified or installed by the recipient, or for
the User Product in which it has been modified or installed.  Access to a
network may be denied when the modification itself materially and
adversely affects the operation of the network or violates the rules and
protocols for communication across the network.

  Corresponding Source conveyed, and Installation Information provided,
in accord with this section must be in a format that is publicly
documented (and with an implementation available to the public in
source code form), and must require no special password or key for
unpacking, reading or copying.

  7. Additional Terms.

  "Additional permissions" are terms that supplement the terms of this
License by making exceptions from one or more of its conditions.
Additional permissions that are applicable to the entire Program shall
be treated as though they were included in this License, to the extent
that they are valid under applicable law.  If additional permissions
apply only to part of the Program, that part may be used separately
under those permissions, but the entire Program remains governed by
this License without regard to the additional permissions.

  When you convey a copy of a covered work, you may at your option
remove any additional permissions from that copy, or from any part of
it.  (Additional permissions may be written to require their own
removal in certain cases when you modify the work.)  You may place
additional permissions on material, added by you to a covered work,
for which you have or can give appropriate copyright permission.

  Notwithstanding any other provision of this License, for material you
add to a covered work, you may (if authorized by the copyright holders of
that material) supplement the terms of this License with terms:

    a) Disclaiming warranty or limiting liability differently from the
    terms of sections 15 and 16 of this License; or

    b) Requiring preservation of specified reasonable legal notices or
    author attributions in that material or in the Appropriate Legal
    Notices displayed by works containing it; or

    c) Prohibiting misrepresentation of the origin of that material, or
    requiring that modified versions of such material be marked in
    reasonable ways as different from the original version; or

    d) Limiting the use for publicity purposes of names of licensors or
    authors of the material; or

    e) Declining to grant rights under trademark law for use of some
    trade names, trademarks, or service marks; or

    f) Requiring indemnification of licensors and authors of that
    material by anyone who conveys the material (or modified versions of
    it) with contractual assumptions of liability to the recipient, for
    any liability that these contractual assumptions directly impose on
    those licensors and authors.

  All other non-permissive additional terms are considered "further
restrictions" within the meaning of section 10.  If the Program as you
received it, or any part of it, contains a notice stating that it is
governed by this License along with a term that is a further
restriction, you may remove that term.  If a license document contains
a further restriction but permits relicensing or conveying under this
License, you may add to a covered work material governed by the terms
of that license document, provided that the further restriction does
not survive such relicensing or conveying.

  If you add terms to a covered work in accord with this section, you
must place, in the relevant source files, a statement of the
additional terms that apply to those files, or a notice indicating
where to find the applicable terms.

  Additional terms, permissive or non-permissive, may be stated in the
form of a separately written license, or stated as exceptions;
the above requirements apply either way.

  8. Termination.

  You may not propagate or modify a covered work except as expressly
provided under this License.  Any attempt otherwise to propagate or
modify it is void, and will automatically terminate your rights under
this License (including any patent licenses granted under the third
paragraph of section 11).

  However, if you cease all violation of this License, then your
license from a particular copyright holder is reinstated (a)
provisionally, unless and until the copyright holder explicitly and
finally terminates your license, and (b) permanently, if the copyright
holder fails to notify you of the violation by some reasonable means
prior to 60 days after the cessation.

  Moreover, your license from a particular copyright holder is
reinstated permanently if the copyright holder notifies you of the
violation by some reasonable means, this is the first time you have
received notice of violation of this License (for any work) from that
copyright holder, and you cure the violation prior to 30 days after
your receipt of the notice.

  Termination of your rights under this section does not terminate the
licenses of parties who have received copies or rights from you under
this License.  If your rights have been terminated and not permanently
reinstated, you do not qualify to receive new licenses for the same
material under section 10.

  9. Acceptance Not Required for Having Copies.

  You are not required to accept this License in order to receive or
run a copy of the Program.  Ancillary propagation of a covered work
occurring solely as a consequence of using peer-to-peer transmission
to receive a copy likewise does not require acceptance.  However,
nothing other than this License grants you permission to propagate or
modify any covered work.  These actions infringe copyright if you do
not accept this License.  Therefore, by modifying or propagating a
covered work, you indicate your acceptance of this License to do so.

  10. Automatic Licensing of Downstream Recipients.

  Each time you convey a covered work, the recipient automatically
receives a license from the original licensors, to run, modify and
propagate that work, subject to this License.  You are not responsible
for enforcing compliance by third parties with this License.

  An "entity transaction" is a transaction transferring control of an
organization, or substantially all assets of one, or subdividing an
organization, or merging organizations.  If propagation of a covered
work results from an entity transaction, each party to that
transaction who receives a copy of the work also receives whatever
licenses to the work the party's predecessor in interest had or could
give under the previous paragraph, plus a right to possession of the
Corresponding Source of the work from the predecessor in interest, if
the predecessor has it or can get it with reasonable efforts.

  You may not impose any further restrictions on the exercise of the
rights granted or affirmed under this License.  For example, you may
not impose a license fee, royalty, or other charge for exercise of
rights granted under this License, and you may not initiate litigation
(including a cross-claim or counterclaim in a lawsuit) alleging that
any patent claim is infringed by making, using, selling, offering for
sale, or importing the Program or any portion of it.

  11. Patents.

  A "contributor" is a copyright holder who authorizes use under this
License of the Program or a work on which the Program is based.  The
work thus licensed is called the contributor's "contributor version".

  A contributor's "essential patent claims" are all patent claims
owned or controlled by the contributor, whether already acquired or
hereafter acquired, that would be infringed by some manner, permitted
by this License, of making, using, or selling its contributor version,
but do not include claims that would be infringed only as a
consequence of further modification of the contributor version.  For
purposes of this definition, "control" includes the right to grant
patent sublicenses in a manner consistent with the requirements of
this License.

  Each contributor grants you a non-exclusive, worldwide, royalty-free
patent license under the contributor's essential patent claims, to
make, use, sell, offer for sale, import and otherwise run, modify and
propagate the contents of its contributor version.

  In the following three paragraphs, a "patent license" is any express
agreement or commitment, however denominated, not to enforce a patent
(such as an express permission to practice a patent or covenant not to
sue for patent infringement).  To "grant" such a patent license to a
party means to make such an agreement or commitment not to enforce a
patent against the party.

  If you convey a covered work, knowingly relying on a patent license,
and the Corresponding Source of the work is not available for anyone
to copy, free of charge and under the terms of this License, through a
publicly available network server or other readily accessible means,
then you must either (1) cause the Corresponding Source to be so
available, or (2) arrange to deprive yourself of the benefit of the
patent license for this particular work, or (3) arrange, in a manner
consistent with the requirements of this License, to extend the patent
license to downstream recipients.  "Knowingly relying" means you have
actual knowledge that, but for the patent license, your conveying the
covered work in a country, or your recipient's use of the covered work
in a country, would infringe one or more identifiable patents in that
country that you have reason to believe are valid.

  If, pursuant to or in connection with a single transaction or
arrangement, you convey, or propagate by procuring conveyance of, a
covered work, and grant a patent license to some of the parties
receiving the covered work authorizing them to use, propagate, modify
or convey a specific copy of the covered work, then the patent license
you grant is automatically extended to all recipients of the covered
work and works based on it.

  A patent license is "discriminatory" if it does not include within
the scope of its coverage, prohibits the exercise of, or is
conditioned on the non-exercise of one or more of the rights that are
specifically granted under this License.  You may not convey a covered
work if you are a party to an arrangement with a third party that is
in the business of distributing software, under which you make payment
to the third party based on the extent of your activity of conveying
the work, and under which the third party grants, to any of the
parties who would receive the covered work from you, a discriminatory
patent license (a) in connection with copies of the covered work
conveyed by you (or copies made from those copies), or (b) primarily
for and in connection with specific products or compilations that
contain the covered work, unless you entered into that arrangement,
or that patent license was granted, prior to 28 March 2007.

  Nothing in this License shall be construed as excluding or limiting
any implied license or other defenses to infringement that may
otherwise be available to you under applicable patent law.

  12. No Surrender of Others' Freedom.

  If conditions are imposed on you (whether by court order, agreement or
otherwise) that contradict the conditions of this License, they do not
excuse you from the conditions of this License.  If you cannot convey a
covered work so as to satisfy simultaneously your obligations under this
License and any other pertinent obligations, then as a consequence you may
not convey it at all.  For example, if you agree to terms that obligate you
to collect a royalty for further conveying from those to whom you convey
the Program, the only way you could satisfy both those terms and this
License would be to refrain entirely from conveying the Program.

  13. Use with the GNU Affero General Public License.

  Notwithstanding any other provision of this License, you have
permission to link or combine any covered work with a work licensed
under version 3 of the GNU Affero General Public License into a single
combined work, and to convey the resulting work.  The terms of this
License will continue to apply to the part which is the covered work,
but the special requirements of the GNU Affero General Public License,
section 13, concerning interaction through a network will apply to the
combination as such.

  14. Revised Versions of this License.

  The Free Software Foundation may publish revised and/or new versions of
the GNU General Public License from time to time.  Such new versions will
be similar in spirit to the present version, but may differ in detail to
address new problems or concerns.

  Each version is given a distinguishing version number.  If the
Program specifies that a certain numbered version of the GNU General
Public License "or any later version" applies to it, you have the
option of following the terms and conditions either of that numbered
version or of any later version published by the Free Software
Foundation.  If the Program does not specify a version number of the
GNU General Public License, you may choose any version ever published
by the Free Software Foundation.

  If the Program specifies that a proxy can decide which future
versions of the GNU General Public License can be used, that proxy's
public statement of acceptance of a version permanently authorizes you
to choose that version for the Program.

  Later license versions may give you additional or different
permissions.  However, no additional obligations are imposed on any
author or copyright holder as a result of your choosing to follow a
later version.

  15. Disclaimer of Warranty.

  THERE IS NO WARRANTY FOR THE PROGRAM, TO THE EXTENT PERMITTED BY
APPLICABLE LAW.  EXCEPT WHEN OTHERWISE STATED IN WRITING THE COPYRIGHT
HOLDERS AND/OR OTHER PARTIES PROVIDE THE PROGRAM "AS IS" WITHOUT WARRANTY
OF ANY KIND, EITHER EXPRESSED OR IMPLIED, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO,
THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR
PURPOSE.  THE ENTIRE RISK AS TO THE QUALITY AND PERFORMANCE OF THE PROGRAM
IS WITH YOU.  SHOULD THE PROGRAM PROVE DEFECTIVE, YOU ASSUME THE COST OF
ALL NECESSARY SERVICING, REPAIR OR CORRECTION.

  16. Limitation of Liability.

  IN NO EVENT UNLESS REQUIRED BY APPLICABLE LAW OR AGREED TO IN WRITING
WILL ANY COPYRIGHT HOLDER, OR ANY OTHER PARTY WHO MODIFIES AND/OR CONVEYS
THE PROGRAM AS PERMITTED ABOVE, BE LIABLE TO YOU FOR DAMAGES, INCLUDING ANY
GENERAL, SPECIAL, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES ARISING OUT OF THE
USE OR INABILITY TO USE THE PROGRAM (INCLUDING BUT NOT LIMITED TO LOSS OF
DATA OR DATA BEING RENDERED INACCURATE OR LOSSES SUSTAINED BY YOU OR THIRD
PARTIES OR A FAILURE OF THE PROGRAM TO OPERATE WITH ANY OTHER PROGRAMS),
EVEN IF SUCH HOLDER OR OTHER PARTY HAS BEEN ADVISED OF THE POSSIBILITY OF
SUCH DAMAGES.

  17. Interpretation of Sections 15 and 16.

  If the disclaimer of warranty and limitation of liability provided
above cannot be given local legal effect according to their terms,
reviewing courts shall apply local law that most closely approximates
an absolute waiver of all civil liability in connection with the
Program, unless a warranty or assumption of liability accompanies a
copy of the Program in return for a fee.

                     END OF TERMS AND CONDITIONS

            How to Apply These Terms to Your New Programs

  If you develop a new program, and you want it to be of the greatest
possible use to the public, the best way to achieve this is to make it
free software which everyone can redistribute and change under these terms.

  To do so, attach the following notices to the program.  It is safest
to attach them to the start of each source file to most effectively
state the exclusion of warranty; and each file should have at least
the "copyright" line and a pointer to where the full notice is found.

    <one line to give the program's name and a brief idea of what it does.>
    Copyright (C) <year>  <name of author>

    This program is free software: you can redistribute it and/or modify
    it under the terms of the GNU General Public License as published by
    the Free Software Foundation, either version 3 of the License, or
    (at your option) any later version.

    This program is distributed in the hope that it will be useful,
    but WITHOUT ANY WARRANTY; without even the implied warranty of
    MERCHANTABILITY or FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.  See the
    GNU General Public License for more details.

    You should have received a copy of the GNU General Public License
    along with this program.  If not, see <http://www.gnu.org/licenses/>.

Also add information on how to contact you by electronic and paper mail.

  If the program does terminal interaction, make it output a short
notice like this when it starts in an interactive mode:

    <program>  Copyright (C) <year>  <name of author>
    This program comes with ABSOLUTELY NO WARRANTY; for details type `show w'.
    This is free software, and you are welcome to redistribute it
    under certain conditions; type `show c' for details.

The hypothetical commands `show w' and `show c' should show the appropriate
parts of the General Public License.  Of course, your program's commands
might be different; for a GUI interface, you would use an "about box".

  You should also get your employer (if you work as a programmer) or school,
if any, to sign a "copyright disclaimer" for the program, if necessary.
For more information on this, and how to apply and follow the GNU GPL, see
<http://www.gnu.org/licenses/>.

  The GNU General Public License does not permit incorporating your program
into proprietary programs.  If your program is a subroutine library, you
may consider it more useful to permit linking proprietary applications with
the library.  If this is what you want to do, use the GNU Lesser General
Public License instead of this License.  But first, please read
<http://www.gnu.org/philosophy/why-not-lgpl.html>.
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